
NEUVOSTON DIREKTIIVI 2002/89/EY,

annettu 28 päivänä marraskuuta 2002,

kasvien ja kasvituotteiden haitallisten organismien jäsenvaltioihin kulkeutumisen estämiseen liit-
tyvistä suojatoimenpiteistä annetun direktiivin 2000/29/EY muuttamisesta

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 37 artiklan,

ottaa huomioon komission ehdotuksen (1),

ottaa huomioon Euroopan parlamentin lausunnon (2),

ottaa huomioon talous- ja sosiaalikomitean lausunnon (3),

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Kasvien ja kasvituotteiden haitallisten organismien jäsen-
valtioihin kulkeutumisen estämiseen liittyvistä suojatoi-
menpiteistä 8 päivänä toukokuuta 2000 annetussa neu-
voston direktiivissä 2000/29/EY (4) vahvistetaan yhteisön
kasvinsuojelujärjestelmä sekä täsmennetään kasvien ter-
veyteen liittyvät edellytykset, menettelyt ja muodollisuu-
det, joita on noudatettava kasvien ja kasvituotteiden
tuonnissa yhteisöön ja siirroissa yhteisössä.

(2) Kasvien ja kasvituotteiden tuonnissa yhteisöön noudatet-
tavia menettelyjä ja muodollisuuksia olisi selvennettävä
joiltain osin. Lisäksi tietyillä alueilla tarvitaan uusia yksi-
tyiskohtaisia säännöksiä.

(3) Kasvien terveyteen liittyvät menettelyt ja muodollisuudet
olisi saatettava päätökseen ennen tulliselvityksen teke-
mistä. Koska kasveista ja kasvituotteista koostuvien lähe-
tysten osalta ei välttämättä toteuteta kasvien terveyteen
liittyviä menettelyjä ja muodollisuuksia siinä jäsenvalti-
ossa, jossa tulliselvitys tehdään, olisi luotava yhteistyöjär-
jestelmä tiedonantojen ja tietojen vaihtamiseksi vastuussa
olevien virallisten elinten ja tullitoimipaikkojen kesken.

(4) Jotta yhteisöä voidaan suojella paremmin kasveille tai
kasvituotteille haitallisten organismien kulkeutumiselta
yhteisöön, jäsenvaltioiden olisi tehostettava vaadittavia
tarkastuksia. Tarkastusten olisi oltava tehokkaita, ja ne
olisi tehtävä yhdenmukaisesti koko yhteisössä.

(5) Tällaisista tarkastuksista perittyjen maksujen olisi perus-
tuttava avoimeen kustannuslaskelmaan, ja niiden olisi
oltava kaikissa jäsenvaltioissa mahdollisimman yhden-
mukaiset.

(6) Useat muut direktiivin 2000/29/EY säännökset on tar-
peen täydentää, täsmentää tai saattaa ajan tasalle koke-
muksen perusteella.

(7) Sisämarkkinoiden toteutumisen jälkeen ruoka- ja maa-
talousjärjestön (FAO) kansainvälisen kasvinsuojeluyleis-
sopimuksen mukaisia kasvien terveystodistuksia ei enää
käytetä kasvien tai kasvituotteiden kaupan pitämisessä
yhteisössä. On kuitenkin tärkeää säilyttää jäsenvaltioiden
yleissopimuksen nojalla myöntämät vahvistetut todistuk-
set.

(8) Yhteensovittamisesta ja yhteyksien hoitamisesta yhteisön
kasvinsuojelujärjestelmän käytännön toiminnan osalta
vastaavien jäsenvaltioiden keskusviranomaisten eräät teh-
tävät edellyttävät erityisiä tieteellisiä tai teknisiä tietoja.
Tämän vuoksi tehtävien siirtämisen muille yksiköille on
oltava mahdollista.

(9) Voimassa oleviin säännöksiin, jotka koskevat komission
menettelyä direktiivin 2000/29/EY liitteiden muuttami-
seksi ja poikkeuksia koskevien päätösten tekemiseksi,
sisältyy joitakin menettelyihin liittyviä edellytyksiä, jotka
eivät ole enää tarpeen tai perusteltuja. Lisäksi liitteisiin
tehtävät muutokset olisi tehtävä selvemmin asianomai-
seen tuhoeläinvaaraan perustuvan teknisen syyn poh-
jalta. Menettely kiireellisten toimenpiteiden hyväksymi-
seksi ei mahdollista kiireellisyyden asteen kanssa johdon-
mukaisten keskipitkän aikavälin toimenpiteiden pikaista
hyväksymistä erityistapauksissa. Näistä kolmesta menet-
telystä annetut säännökset olisi muutettava vastaavasti.

(10) Luetteloa tehtävistä, joiden osalta komissio voi järjestää
sen vastuulla tehtäviä kasvien terveystarkastuksia, olisi
laajennettava, koska uudet käytännöt ja kokemukset
ovat laajentaneet kasvien terveyteen liittyvien toimien
alaa.

(11) On syytä selventää yhteisön kasvinsuojelumaksun pa-
lauttamista koskevan menettelyn tiettyjä näkökohtia.
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(1) EYVL C 240 E, 28.8.2001, s. 88.
(2) EYVL C 53 E, 28.2.2002, s. 179.
(3) EYVL C 36, 8.2.2002. s. 46.
(4) EYVL L 169, 10.7.2000, s. 1, direktiivi sellaisena kuin se on vii-

meksi muutettuna komission direktiivillä 2002/36/EY (EYVL L 116,
3.5.2002, s. 16).



(12) Kesäkuun 1 päivästä 1993 lähtien eräitä direktiivin
2000/29/EY säännöksiä (3 artiklan 7 kohdan ensimmäi-
nen, toinen ja neljäs alakohta sekä 7, 8 ja 9 artikla) on
korvattu muilla säännöksillä, minkä vuoksi niistä on tul-
lut tarpeettomia. Näin ollen ne olisi poistettava.

(13) Terveys- ja kasvinsuojelutoimista tehdyn sopimuksen 4
artiklan nojalla yhteisön on tietyin edellytyksin tunnus-
tettava muiden kyseisen sopimuksen osapuolten kasvin-
suojelutoimenpiteiden vastaavuus. Menettely tällaisen
tunnustuksen antamiseksi kasvien terveyden alalla olisi
täsmennettävä direktiivissä 2000/29/EY.

(14) Direktiivin 2000/29/EY täytäntöönpanemiseksi tarvitta-
vista toimenpiteistä olisi päätettävä menettelystä komis-
siolle siirrettyä täytäntöönpanovaltaa käytettäessä 28 päi-
vänä kesäkuuta 1999 tehdyn neuvoston päätöksen
1999/468/EY (1) mukaisesti,

ON ANTANUT TÄMÄN DIREKTIIVIN:

1 artikla

Muutetaan direktiivi 2000/29/EY seuraavasti:

1. Muutetaan 1 artikla seuraavasti:

a) Lisätään 1 kohdan toiseen alakohtaan alakohta seuraa-
vasti:

”d) jäsenvaltioiden kansainvälisen kasvinsuojeluyleis-
sopimuksen nojalla myöntämien kasvien terveys-
todistusten ja kasvien jälleenvientiterveystodistusten
tai niiden sähköisen vastineen muotoa.”;

b) Korvataan 4 kohta seuraavasti:

”4. Jäsenvaltioiden on varmistettava niiden ja komis-
sion keskinen tiivis, nopea, välitön ja tehokas yhteistyö
tämän direktiivin soveltamisalaan kuuluvissa asioissa.
Tätä varten kunkin jäsenvaltion on asetettava tai nimet-
tävä viranomainen, joka vastaa ainakin tällaisten kysy-
mysten yhteensovittamisesta ja yhteyksien hoitamisesta.
Kasvinsuojeluviranomainen, joka on perustettu kansain-
välisen kasvinsuojeluyleissopimuksen mukaisesti, on
mieluiten nimettävä tätä tarkoitusta varten.

Tästä viranomaisesta ja mahdollisista myöhemmistä
muutoksista on ilmoitettava muille jäsenvaltioille ja ko-
missiolle.

Tämän direktiivin 18 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua
menettelyä noudattaen viranomaiselle voidaan antaa
lupa osoittaa tai siirtää yhteensovittamiseen tai yhteyk-
sien hoitamiseen liittyvät tehtävät jollekin muulle viran-
omaiselle, sikäli kuin ne kuuluvat tämän direktiivin so-
veltamisalaan kuuluviin erillisiin kasvien terveyteen liit-
tyviin seikkoihin.”

2. Muutetaan 2 artiklan 1 kohta seuraavasti:

a) Muutetaan a alakohta seuraavasti:

i) Korvataan ensimmäinen alakohta seuraavasti:

”’kasveilla’ eläviä kasveja ja eläviä täsmennettyjä kas-
vinosia, siemenet mukaan luettuina.”;

ii) Muutetaan toinen alakohta seuraavasti:

— lisätään kuudennen luetelmakohdan jälkeen seit-
semäs luetelmakohta seuraavasti:

”— lehdet, lehvistö,”

— nykyisestä seitsemännestä luetelmakohdasta tulee
kahdeksas luetelmakohta

— lisätään yhdeksäs luetelmakohta seuraavasti:

”— elävä siitepöly,”

— lisätään kymmenes luetelmakohta seuraavasti:

”— silmulliset oksat (bud-wood), pistokkaat,
varttamisoksat,”

— lisätään yhdestoista luetelmakohta seuraavasti:

”— muut kasvien osat, jotka voidaan määrittää
18 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menette-
lyä noudattaen.”;

b) Korvataan e alakohta seuraavasti:

”e) ’haitallisilla organismeilla’ kasveille tai kasvituotteille
vahingollisia mitä tahansa lajia, kantaa tai biotyyp-
piä olevia kasveja, eläimiä tai taudinaiheuttajia;”;

c) Korvataan f alakohdassa ilmaisu ”18 artiklassa” ilmai-
sulla ”18 artiklan 2 kohdassa”;
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d) Muutetaan g alakohta seuraavasti:

i) Korvataan ensimmäisen alakohdan i alakohdassa il-
maisu ”kasvinsuojeluviranomaista tai -viranomaisia”
ilmaisulla ”kasvinsuojeluelintä tai -elimiä”;

ii) Korvataan viides alakohta seuraavasti:

”Edellä 1 artiklan 4 kohdassa tarkoitetun viranomai-
sen on ilmoitettava komissiolle kyseisen jäsenvaltion
vastuussa olevat viralliset elimet. Komissio välittää
nämä tiedot muille jäsenvaltioille.”;

e) Lisätään h alakohdan kolmannen alakohdan toiseen
virkkeeseen sana ”kirjallisesti” sanojen ”ilmoitettava” ja
”komissiolle” väliin ja lisätään viidenteen alakohtaan
sana ”kirjallisesti” sanan ”tiedoksi” eteen;

f) Korvataan i alakohdan ensimmäisen alakohdan ensim-
mäinen luetelmakohta seuraavasti:

”— kun on kyse lausunnoista tai toimenpiteistä, jotka
liittyvät kasvien terveystodistusten ja kasvien jäl-
leenvientiterveystodistusten tai niiden sähköisen
vastineen myöntämiseen, kolmannen maan viralli-
sen kansallisen kasvinsuojeluelimen edustajat tai
heidän vastuullaan muut viranomaiset, jotka ovat
siihen teknisesti päteviä ja jotka kyseinen kansalli-
nen kasvinsuojeluelin on siihen asianmukaisesti
valtuuttanut.”;

g) Lisätään alakohdat seuraavasti:

”j) ’saapumispaikalla’ paikkaa, jossa kasvit, kasvituotteet
tai muut tavarat tuodaan ensimmäistä kertaa yhtei-
sön tullialueelle: kyseessä on ilmakuljetusten osalta
lentoasema, meri- tai jokikuljetusten osalta satama,
rautatiekuljetusten osalta rautatieasema ja kaikkien
muiden kuljetusmuotojen osalta tullitoimipaikka,
jonka vastuulla on alue, jossa yhteisön maaraja yli-
tetään;

k) ’saapumispaikan viranomaisilla’ niitä jäsenvaltion
vastuussa olevia virallisia elimiä, jotka valvovat saa-
pumispaikkaa;

l) ’määräpaikan viranomaisilla’ niitä jäsenvaltion vas-
tuussa olevia virallisia elimiä, jotka valvovat aluetta,
jolla määrätullitoimipaikka sijaitsee;

m) ’saapumispaikan tullitoimipaikalla’ edellä j alakoh-
dassa määritellyn saapumispaikan toimipaikkaa;

n) ’määrätullitoimipaikalla’ komission asetuksen (ETY)
N:o 2454/93 (*) 340 b artiklan 3 kohdassa tarkoi-
tettua määrätoimipaikkaa;

o) ’erällä’ lähetykseen kuuluvaa yhden hyödykkeen tiet-
tyä yksikkömäärää, joka voidaan tunnistaa koos-
tumuksensa tasalaatuisuuden ja alkuperänsä perus-
teella;

p) ’lähetyksellä’ tavaroita, jotka kaikki on merkitty yh-
teen asiakirjaan, jota vaaditaan tullimuodollisuuksia
tai muita muodollisuuksia varten, kuten kasvin ter-
veystodistus (tai vaihtoehtoinen asiakirja tai mer-
kintä; lähetys voi koostua yhdestä tai useammasta
erästä);

q) ’tulliselvitysmuodolla’ yhteisön tullikoodeksista, jäl-
jempänä ’yhteisön tullikoodeksi’, 12 päivänä loka-
kuuta 1992 annetun neuvoston asetuksen (ETY) N:o
2913/92 (**) 4 artiklan 15 kohdassa tarkoitettuja
tulliselvitysmuotoja;

r) ’passituksella’ tullivalvonnan alaisten tavaroiden liik-
kumista paikasta toiseen yhteisön tullialueella ase-
tuksen (ETY) N:o 2913/92 91 artiklan mukaisesti.

___________
(*) EYVL L 253, 11.10.1993, s. 1, asetus sellaisena

kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY)
N:o 2787/2000 (EYVL L 330, 27.12.2000, s. 1).

(**) EYVL L 302, 19.10.1992, s. 1, asetus sellaisena
kuin se on viimeksi muutettuna Euroopan parla-
mentin ja neuvoston asetuksella (EY) N:o
2700/2000/EY (EYVL L 311, 12.12.2000, s. 17).”

3. Muutetaan 3 artikla seuraavasti:

a) Korvataan 3 kohta seuraavasti:

”3. Edellä olevia 1 ja 2 kohtaa ei sovelleta edellytyk-
sin, jotka voidaan määritellä 18 artiklan 2 kohdassa
tarkoitettua menettelyä noudattaen, kun kyseessä on
vähäinen muun kuin istutettavaksi tarkoitetun kasvin
saastuminen, jonka aiheuttaja on liitteessä I olevan A
osan tai liitteessä II olevan A osan luettelossa oleva
haitallinen organismi, tai kun kyseessä on istutettavaksi
tarkoitetun kasvin todettu asianmukainen toleranssi liit-
teessä II olevan A osan II jakson luettelossa oleville
haitallisille organismeille, joka on ennalta todettu yh-
teisymmärryksessä jäsenvaltioita kasvinterveysalalla
edustavien viranomaisten kanssa ja asianmukaisen tu-
hoeläinvaaran analyysin perusteella.”;

b) Korvataan 7 kohta 7, 8 ja 9 kohdalla seuraavasti:

”7. 18 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä
noudattaen voidaan hyväksyä täytäntöönpanosäännöt
edellytysten asettamiseksi seuraavien organismien kul-
keutumiselle jäsenvaltioihin ja niiden leviämiselle jäsen-
valtioissa:
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a) organismit, joiden epäillään olevan vahingollisia kas-
veille tai kasvituotteille, mutta joita ei ole mainittu
liitteiden I ja II luetteloissa;

b) organismit, jotka on mainittu liitteen II luettelossa
mutta jotka esiintyvät muissa kuin kyseisessä luette-
lossa olevissa kasveissa tai kasvituotteissa ja joiden
epäillään olevan vahingollisia kasveille tai kasvituot-
teille;

c) organismit, jotka on mainittu liitteiden I ja II luette-
loissa ja jotka ovat eristetyssä tilassa ja joiden katso-
taan olevan kyseisessä tilassa vahingollisia kasveille
tai kasvituotteille.

8. Edellä olevia 1 kohtaa ja 5 kohdan a alakohtaa
sekä 2 kohtaa ja 5 kohdan b alakohtaa ja 4 kohtaa ei
sovelleta, kun on kyse tutkimus- tai tieteellisestä tarkoi-
tuksesta ja lajikevalinnasta edellytyksin, jotka määritel-
lään 18 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä
noudattaen.

9. Sen jälkeen, kun 7 kohdassa säädetyt toimenpiteet
on toteutettu, kyseistä kohtaa ei sovelleta, kun on kyse
tutkimus- tai tieteellisestä tarkoituksesta ja lajikevalin-
nasta edellytyksin, jotka määritellään 18 artiklan 2 koh-
dassa tarkoitettua menettelyä noudattaen.”

4. Poistetaan 7, 8 ja 9 artikla.

5. Muutetaan 10 artikla seuraavasti:

a) Muutetaan 1 kohta seuraavasti:

i) Poistetaan ensimmäisestä alakohdasta ilmaisu ”7 ja 8
artiklassa tarkoitettujen kasvien terveystodistusten si-
jasta”;

ii) Lisätään ensimmäisen alakohdan jälkeen alakohta
seuraavasti:

”Edellä 6 artiklan 4 kohdassa mainittujen siementen
osalta ei tarvitse kuitenkaan myöntää kasvipassia, jos
varmistetaan 18 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua me-
nettelyä noudattaen, että virallisesti varmennettujen
siementen kaupan pitämiseen sovellettavien yhteisön
säännösten mukaisesti myönnetyissä asiakirjoissa
osoitetaan 6 artiklan 4 kohdassa tarkoitettujen vaa-
timusten noudattaminen. Tällaisessa tapauksessa näi-
den asiakirjojen katsotaan aina olevan 2 artiklan 1
kohdan f alakohdan mukaisia kasvipasseja.”;

b) Lisätään 2 kohdan ensimmäiseen alakohtaan ilmaisu
”sekä 6 artiklan 4 kohdassa mainittuja siemeniä” ilmai-
sun ”ei saa . . . kuljettaa” eteen ja toiseen alakohtaan
sama ilmaisu ilmaisun ”ei saa tuoda” eteen.

6. Lisätään 11 artiklan 2 kohdan loppuun seuraava ilmaisu:

”ja sille voidaan myöntää kasvipassi”.

7. Korvataan 12 artikla seuraavasti:

”12 artikla

1. Jäsenvaltioiden on tehtävä viralliset tarkastukset, joilla
varmistetaan tämän direktiivin säännösten noudattaminen
erityisesti 10 artiklan 2 kohdan osalta; nämä tarkastukset
tehdään sattumanvaraisesti ja harjoittamatta syrjintää kas-
vien, kasvituotteiden tai muiden tavaroiden alkuperän pe-
rusteella sekä noudattaen seuraavia säännöksiä:

— sattumanvaraiset tarkastukset milloin tahansa ja kai-
kissa paikoissa, joihin kasveja, kasvituotteita tai muita
tavaroita siirretään,

— sattumanvaraiset tarkastukset tiloissa, joissa kasveja,
kasvituotteita tai muita tavaroita kasvatetaan, tuotetaan,
varastoidaan tai tarjotaan myytäviksi, myös ostajien ti-
loissa,

— sattumanvaraiset tarkastukset, jotka tehdään saman-
aikaisesti minkä tahansa muun muista kuin kasvien
terveyteen liittyvistä syistä tehdyn asiakirjojen tarkas-
tuksen kanssa.

Viralliseen rekisteriin 10 artiklan 3 kohdan ja 13 c artiklan
1 kohdan b alakohdan mukaisesti kirjatut tilat on tarkas-
tettava säännöllisesti; viralliseen rekisteriin 6 artiklan 6
kohdan mukaisesti kirjatut tilat voidaan myös tarkastaa
säännöllisesti.

Tarkastukset on kohdennettava, jos tosiasioiden perusteella
voidaan olettaa, että yhtä tai useampaa tämän direktiivin
säännöksistä ei ole noudatettu.

2. Kasvien, kasvituotteiden tai muiden tavaroiden osta-
jien, jotka toimivat kasvintuotannossa ammattimaisesti
loppukäyttäjinä, on säilytettävä kasvipassit vähintään vuo-
den ajan ja viitattava niihin omissa kirjanpidoissaan.

Tarkastajilla on oltava esteetön pääsy kasvien, kasvituottei-
den ja muiden tavaroiden luo tuotannon ja kaupan pitä-
misen kaikissa vaiheissa. Tarkastajilla on oltava oikeus suo-
rittaa kaikki virallisiin tarkastuksiin liittyvät välttämättömät
tutkimukset, kasvipasseja ja kirjanpitoa koskevat tarkastuk-
set mukaan luettuina.

3. Virallisissa tarkastuksissa jäsenvaltioita voivat avustaa
21 artiklassa tarkoitetut asiantuntijat.
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4. Jos 1 ja 2 kohdan mukaisesti suoritettujen virallisten
tarkastusten perusteella voidaan osoittaa, että kasvit, kas-
vituotteet ja muut tavarat aiheuttavat haitallisten organis-
mien leviämisriskin, niiden osalta on toteutettava viralliset
toimenpiteet 11 artiklan 3 kohdan mukaisesti.

Jos asianomaiset kasvit, kasvituotteet tai muut tavarat tu-
levat toisesta jäsenvaltiosta, jäsenvaltioiden on varmistet-
tava, että vastaanottavan jäsenvaltion viranomainen ilmoit-
taa viipymättä kyseisen jäsenvaltion viranomaiselle ja ko-
missiolle havainnoista sekä niistä virallisista toimenpiteistä,
jotka se on toteuttanut tai aikoo toteuttaa, sanotun kuiten-
kaan rajoittamatta 16 artiklan nojalla vaadittuja tiedon-
antoja ja tietoja. Direktiivin 18 artiklan 2 kohdassa tarkoi-
tettua menettelyä noudattaen voidaan luoda yhdenmukais-
tettu tiedotusjärjestelmä.”

8. Korvataan 13 artikla 13, 13 a, 13 b, 13 c, 13 d ja 13 e
artiklalla seuraavasti:

”13 artikla

1. Jäsenvaltioiden on varmistettava, sanotun kuitenkaan
rajoittamatta

— 3 artiklan 3 kohdan sekä 13 b artiklan 1, 2, 3, 4 ja 5
kohdan säännöksiä,

— 15 artiklan 1 kohdan mukaisesti hyväksytyissä poikke-
uksissa, 15 artiklan 2 kohdan mukaisesti hyväksytyissä
vastaavuustoimenpiteissä tai 16 artiklan mukaisissa hä-
tätoimenpiteissä asetettuja erityisvaatimuksia tai -eh-
toja, ja

— yhteisön ja yhden tai useamman kolmannen maan
tässä artiklassa käsitellyistä asioista tekemiä erityisiä
sopimuksia,

että liitteessä V olevassa B osassa lueteltuihin, kolmansista
maista yhteisön tullialueelle tuotaviin kasveihin, kasvituot-
teisiin ja muihin tavaroihin niiden saapumisesta lähtien
kohdistetaan yhteisön tullikoodeksin 37 artiklan 1 kohdan
mukaisesti tullivalvonta ja että myös vastuussa olevat vi-
ralliset elimet valvovat niitä. Kyseiset tuotteet voidaan ottaa
yhteen yhteisön tullikoodeksin 4 artiklan 16 kohdan a, d,
e, f ja g alakohdassa määritellyistä tullimenettelyistä vasta
sen jälkeen, kun 13 a artiklassa määritetyt muodollisuudet
on saatu päätökseen 13 c artiklan 2 kohdan säännösten
mukaisesti siten, että näiden muodollisuuksien tuloksena
voidaan päätellä mahdollisimman luotettavasti, että

i) — kasvit, kasvituotteet tai muut tavarat eivät ole liit-
teessä I olevassa A osassa lueteltujen haitallisten or-
ganismien saastuttamia, ja

— liitteessä II olevassa A osassa luetellut kasvit ja kas-
vituotteet eivät ole liitteen kyseisessä osassa niiden

kohdalla lueteltujen haitallisten organismien saastut-
tamia, ja

— liitteessä IV olevassa A osassa luetellut kasvit, kas-
vituotteet ja muut tavarat täyttävät kyseisessä liit-
teessä esitetyt niitä koskevat erityisvaatimukset tai
ne ovat soveltuvilta osin 13 a artiklan 4 kohdan b
alakohdan mukaisessa todistuksessa ilmoitetun vaih-
toehdon mukaiset; ja

ii) kasvien, kasvituotteiden tai muiden tavaroiden mukana
seuraa vaaditun, 13 a artiklan 3 ja 4 kohdassa vahvis-
tettujen säännösten mukaisesti myönnetyn virallisen
kasvien terveystodistuksen tai kasvien jälleenvientiterve-
ystodistuksen alkuperäiskappale tai tarvittaessa asian-
omaisen tavaran mukana seuraa, siihen on kiinnitetty
tai muulla tavoin liitetty alkuperäiset vaihtoehtoiset
asiakirjat tai merkinnät, jotka on määritelty ja hyväk-
sytty soveltamissäännöksillä.

Sähköinen sertifiointi voidaan hyväksyä, jos se täyttää
soveltamissäännöksissä määritellyt vaatimukset.

Virallisesti vahvistetut jäljennökset voidaan hyväksyä
poikkeustapauksissa, joista määrätään soveltamissään-
nöksissä määritellyissä vaatimuksissa.

Edellä ii alakohdassa tarkoitettuja soveltamissäännöksiä
voidaan soveltaa 18 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun me-
nettelyn mukaisesti.

2. Edellä olevaa 1 kohtaa sovelletaan suojellulle alueelle
tarkoitettuihin kasveihin, kasvituotteisiin ja muihin tavaroi-
hin liitteissä I, II ja IV olevissa B osissa lueteltujen haitallis-
ten organismien ja erityisvaatimusten osalta kyseisellä suo-
jellulla alueella.

3. Jäsenvaltioiden on säädettävä, että vastuussa olevat
viralliset elimet voivat valvoa myös muita kuin 1 tai 2
kohdassa tarkoitettuja, kolmansista maista yhteisön tulli-
alueelle tuotavia kasveja, kasvituotteita ja muita tavaroita
niiden saapumisesta lähtien 1 kohdan i alakohdan ensim-
mäisen, toisen tai kolmannen luetelmakohdan osalta. Näi-
hin kasveihin, kasvituotteisiin ja muihin tavaroihin kuuluu
puu, jos sitä käytetään laudoitukseen tai tukilaudoitukseen
tai kuormalavojen tai kaikenlaisten tavaroiden kuljetukseen
käytettävien pakkausten valmistukseen.

Jos vastuussa olevat viralliset elimet käyttävät tätä mahdol-
lisuutta, kasveja, kasvituotteita tai muita tavaroita on val-
vottava 1 kohdan mukaisesti siihen saakka, kun asianmu-
kaiset muodollisuudet on hoidettu ja voidaan päätellä näi-
den muodollisuuksien perusteella ja siinä määrin, kuin
asiaa voidaan arvioida, että tässä direktiivissä tai sen nojalla
vahvistettuja asiaankuuluvia vaatimuksia on noudatettu.
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Soveltamissäännökset, jotka koskevat niitä tietoja, jotka
tuojien tai tuojien huolitsijoiden on toimitettava vastuussa
oleville virallisille elimille kasveista, kasvituotteista ja tava-
roista, ensimmäisessä alakohdassa tarkoitettu eri tyyppinen
puu mukaan lukien, sekä tietojen toimittamistapaa, hyväk-
sytään 18 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä nou-
dattaen.

4. Jos on olemassa haitallisten organismien leviämisen
vaara, jäsenvaltioiden on sovellettava 1, 2 ja 3 kohtaa
myös sellaisiin kasveihin, kasvituotteisiin ja muihin tava-
roihin, joihin sovelletaan yhteisön tullikoodeksin 4 artiklan
15 kohdan b, c, d tai e alakohdassa määriteltyä tullin
hyväksymää kohtelua tai käyttöä tai mainitun tullikoodek-
sin 4 artiklan 16 kohdan b tai c alakohdassa määriteltyä
tullimenettelyä, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 13 c ar-
tiklan 2 kohdan a alakohdan soveltamista.

13 a artikla

1. a) Edellä 13 artiklan 1 kohdassa tarkoitettuihin muo-
dollisuuksiin on sisällyttävä vastuussa olevien virallis-
ten elinten tekemät huolelliset tarkastukset, jotka
koskevat vähintään

i) jokaista lähetystä, jonka on tullimuodollisuuksien
mukaan ilmoitettu koostuvan 13 artiklan 1, 2 tai
3 kohdassa tarkoitetuista kasveista, kasvituotteista
tai muista tavaroista tai sisältävän niitä; tai

ii) jos kyseessä on eri eristä koostuva lähetys, jo-
kaista erää, jonka on tullimuodollisuuksien mu-
kaan ilmoitettu koostuvan tällaisista kasveista,
kasvituotteista tai muista tavaroista tai sisältävän
niitä.

b) Tarkastuksissa on määriteltävä

i) seuraavatko lähetyksen tai erän mukana vaaditut
todistukset tai vaihtoehtoiset asiakirjat tai mer-
kinnät, siten kuin 13 artiklan 1 kohdan ii ala-
kohdassa määritellään (asiakirjojen tarkastukset);

ii) koko erän tai lähetyksen taikka yhden tai useam-
man edustavan näytteen perusteella, koostuuko
erä tai lähetys vaadituissa asiakirjoissa ilmoite-
tuista kasveista, kasvituotteista tai muista tava-
roista (tunnistustarkastukset); ja

iii) koko erän tai lähetyksen taikka yhden tai useam-
man edustavan näytteen perusteella, pakkaukset
ja tarvittaessa kuljetusajoneuvot mukaan luet-
tuina, ovatko erä tai lähetys tai sen puutavarasta
tehty pakkausmateriaali tämän direktiivin 13 ar-

tiklan 1 kohdan i alakohdassa määritettyjen vaa-
timusten mukaisia (kasvien terveystarkastukset)
ja onko 16 artiklan 2 kohtaa sovellettava.

2. Tunnistustarkastuksia ja kasvien terveystarkastuksia
harvennetaan, jos

— lähetyksessä tai erässä olevia kasveja, kasvituotteita tai
muita tavaroita koskeviin tarkastuksiin liittyvät toimet
on jo tehty lähettävässä kolmannessa maassa 13 b ar-
tiklan 6 kohdassa tarkoitettujen teknisten järjestelyjen
mukaisesti, tai

— lähetyksessä tai erässä olevat kasvit, kasvituotteet ja
muut tavarat luetellaan tätä tarkoitusta varten 5 koh-
dan b alakohdan mukaisesti annetuissa soveltamissään-
nöksissä, ellei ole perusteltua syytä uskoa, että tässä
direktiivissä säädetyt vaatimukset eivät täyty, tai

— lähetyksessä tai erässä olevat kasvit, kasvituotteet tai
muut tavarat ovat peräisin kolmannesta maasta, jonka
osalta vastavuoroiseen kohteluun perustuvissa, yhteisön
ja kolmannen maan välillä tehdyissä kattavissa kansain-
välisissä kasvien terveyttä koskevissa sopimuksissa tai
tällaisten sopimusten nojalla mahdollistetaan harvenne-
tut tunnistustarkistukset ja kasvien terveystarkastukset,

jollei ole perusteltua syytä uskoa, että tässä direktiivissä
säädetyt vaatimukset eivät täyty.

Kasvien terveystarkastuksia voidaan myös harventaa, jos
komission kokoamien, samasta alkuperäpaikasta yhteisöön
aikaisemmin tuodun tällaisen aineksen osalta saatujen to-
disteiden, jotka kaikki asianomaiset jäsenvaltiot ovat vah-
vistaneet, ja 18 artiklassa tarkoitetun komitean lausunnon
perusteella on aihetta uskoa, että lähetyksessä tai erässä
olevat kasvit, kasvituotteet ja muut tavarat ovat tässä di-
rektiivissä vahvistettujen vaatimusten mukaisia, edellyttäen
että tätä tarkoitusta varten 5 kohdan c alakohdan nojalla
annetuissa soveltamissäännöksissä määritetyt yksityiskoh-
taiset edellytykset täyttyvät.

3. Edellä 13 artiklan 1 kohdan ii alakohdassa tarkoite-
tun virallisen kasvien terveystodistuksen tai kasvien jälleen-
vientiterveystodistuksen on oltava laadittu ainakin yhdellä
yhteisön virallisella kielellä sekä kolmannen vienti- tai jäl-
leenvientimaan hyväksymien lakien tai säännösten mukai-
sesti, jotka on annettu kansainvälisen kasvinsuojeluyleis-
sopimuksen määräysten mukaisesti, riippumatta siitä,
onko kyseinen maa kansainvälisen kasvinsuojeluyleissopi-
muksen sopimuspuoli vai ei. Se on osoitettava 1 artiklan 4
kohdan ensimmäisen alakohdan viimeisessä virkkeessä tar-
koitetulle Euroopan yhteisön jäsenvaltioiden kasvinsuojelu-
viranomaisille.
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Todistuksen saa laatia enintään 14 päivää ennen sitä päi-
vää, jona sen kattamat kasvit, kasvituotteet tai muut tava-
rat lähtevät todistuksen myöntäneestä kolmannesta maasta.

Todistuksen on sisällettävä tiedot kansainvälisen kasvinsuo-
jeluyleissopimuksen liitteessä annetun mallin mukaisesti
todistuksen muodosta riippumatta.

Todistuksen muodon on noudatettava jotakin komission 4
kohdan mukaisesti määrittelemää muotoa. Todistuksen on
oltava kyseisen kolmannen maan lakien ja säännösten pe-
rusteella tätä tarkoitusta varten valtuutettujen viranomais-
ten myöntämä. Kyseiset lait ja säännökset on esitettävä
kansainvälisen kasvinsuojeluyleissopimuksen määräysten
mukaisesti FAO:n pääjohtajalle tai kasvinsuojeluyleissopi-
mukseen kuulumattomien kolmansien maiden osalta ko-
missiolle. Komissio ilmoittaa sille toimitetuista tiedoista
jäsenvaltioille.

4. a) Direktiivin 18 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua me-
nettelyä noudattaen on määriteltävä kansainvälisen
kasvinsuojeluyleissopimuksen liitteessä täsmennetty-
jen eri versioiden hyväksyttävät mallit. Samaa menet-
telyä noudattaen voidaan vahvistaa kasvien terveys-
todistuksia ja kasvien jälleenvientiterveystodistuksia
koskevat vaihtoehtoiset vaatimukset sellaisten kol-
mansien maiden osalta, jotka eivät ole kansainvälisen
kasvinsuojeluyleissopimuksen osapuolia.

b) Todistuksissa on täsmennettävä liitteessä IV olevan A
osan I jaksossa tai B osassa lueteltujen kasvien, kas-
vituotteiden ja muiden tavaroiden osalta kohdassa
’lisäilmoitus’ ja tarvittaessa muissa kohdissa, mitkä
liitteen IV eri osien asianmukaisissa kohdissa vaihto-
ehtoina luetelluista erityisvaatimuksista täyttyvät, sa-
notun kuitenkaan rajoittamatta 15 artiklan 4 kohdan
soveltamista. Kyseinen täsmennys tehdään viittaa-
malla liitteen IV asianmukaiseen kohtaan.

c) Kasveille, kasvituotteille ja muille tavaroille, joihin
sovelletaan liitteessä IV olevassa A osassa tai B osassa
vahvistettuja erityisvaatimuksia, on oltava myönnetty
13 artiklan 1 kohdan ii alakohdassa tarkoitettu vi-
rallinen kasvien terveystodistus kolmannessa maassa,
josta kasvit, kasvituotteet ja muut tavarat ovat peräi-
sin (alkuperämaa).

d) Kuitenkin tapauksissa, joissa asianomaiset erityisvaa-
timukset voidaan täyttää myös muissa paikoissa kuin
alkuperäpaikassa tai joihin erityisvaatimuksia ei so-
velleta, kasvien terveystodistus on voitu myöntää
maassa, josta kasvit, kasvituotteet tai muut tavarat
ovat peräisin (lähettäjämaa).

5. Edellä 18 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä
noudattaen voidaan antaa soveltamissäännökset:

a) menettelyjen vahvistamiseksi 1 kohdan b alakohdan iii
alakohdassa tarkoitettujen kasvien terveystarkastusten
tekemiseksi, näytteiden vähimmäismäärä ja vähimmäis-
koko mukaan luettuina,

b) luettelojen laatimiseksi kasveista, kasvituotteista ja
muista tavaroista, joiden osalta kasvien terveystarkas-
tuksia harvennetaan 2 kohdan ensimmäisen alakohdan
toisen luetelmakohdan nojalla,

c) edellä 2 kohdan toisessa alakohdassa tarkoitettujen to-
disteita koskevien yksityiskohtaisten edellytysten ja kas-
vien terveystarkastusten harventamistavan ja -tason täs-
mentämiseksi.

Komissio voi sisällyttää 2 kohtaa koskevat suuntaviivat 21
artiklan 6 kohdassa tarkoitettuihin suosituksiin.

13 b artikla

1. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että lähetykset tai
erät, jotka tulevat kolmannesta maasta, mutta eivät tulli-
muodollisuuksien mukaisen ilmoituksen mukaan koostu
kasveista, kasvituotteista tai muista liitteessä V olevassa B
osassa luetelluista tavaroista tai sisällä niitä, tarkastetaan
myös vastuussa olevissa virallisissa elimissä, jos on perus-
teltuja syitä olettaa, että kyseisissä lähetyksissä tai erissä on
tällaisia kasveja, kasvituotteita tai muita tavaroita.

Jäsenvaltioiden on varmistettava, että aina kun tullitarkas-
tus paljastaa, että kolmannesta maasta tuleva lähetys tai erä
koostuu ilmoittamatta jätetyistä kasveista, kasvituotteista
tai muista liitteessä V olevassa B osassa luetelluista tava-
roista tai sisältää niitä, tarkastuksen suorittanut tullitoimi-
paikka tiedottaa tästä välittömästi jäsenvaltionsa viralliselle
elimelle 13 c artiklan 4 kohdassa tarkoitetun yhteistyön
mukaisesti.

Jos vastuussa olevien virallisten elimien suorittaman tarkas-
tuksen jälkeen on vielä jäljellä tavaroiden tunnistettavuu-
teen liittyviä epäilyksiä erityisesti kasvien tai kasvituottei-
den suvun, lajin tai alkuperän osalta, lähetyksen katsotaan
sisältävän liitteessä V olevassa B osassa lueteltuja kasveja,
kasvituotteita tai muita tavaroita.

2. Jos riskiä haitallisten organismien leviämisestä yhtei-
sössä ei ole:

a) 13 artiklan 1 kohtaa ei sovelleta sellaisten kasvien, kas-
vituotteiden tai muiden tavaroiden tuontiin yhteisön
alueelle, jotka siirretään paikasta toiseen yhteisön alu-
eella kolmannen maan alueen kautta niiden tullioike-
udellisen aseman muuttumatta (sisäinen passitus);
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b) 13 artiklan 1 kohtaa ja 4 artiklan 1 kohtaa ei sovelleta
sellaisten kasvien, kasvituotteiden tai muiden tavaroiden
tuontiin yhteisön alueelle, jotka siirretään paikasta toi-
seen kolmannen tai kolmansien maiden alueella yhtei-
sön alueen kautta asianmukaisia tullimenettelyjä nou-
dattaen niiden tullioikeudellisen aseman muuttumatta.

3. Edellyttäen, että riskiä haitallisten organismien leviä-
misestä yhteisön alueella ei ole, 13 artiklan 1 kohtaa ei
tarvitse soveltaa pienten kasvi- ja kasvituotemäärien tai
kasveihin tai kasvituotteisiin liittyvien pienten elintarvike-
ja rehumäärien tuontiin yhteisön alueelle, jos ne on tarkoi-
tettu omistajan tai vastaanottajan käyttöön muuhun kuin
teolliseen ja kaupalliseen tarkoitukseen tai kuljetuksen ai-
kana syötäväksi, sanotun kuitenkaan rajoittamatta liitettä
III koskevien 4 artiklan säännösten soveltamista.

18 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen
voidaan vahvistaa yksityiskohtaisia sääntöjä tämän sään-
nöksen täytäntöönpanon edellytysten täsmentämiseksi,
’pienten määrien’, määritteleminen mukaan lukien.

4. Erityisissä olosuhteissa 13 artiklan 1 kohtaa ei sovel-
leta testaustarkoituksessa tai tieteellisessä tarkoituksessa
tehtyjä töitä tai lajikevalintaan liittyviä töitä varten yhtei-
sön alueelle tuotaviin kasveihin, kasvituotteisiin tai muihin
tavaroihin. Erityiset olosuhteet määritellään 18 artiklan 2
kohdassa tarkoitetun menettelyn mukaisesti.

5. Jos riskiä haitallisten organismien leviämisestä yhtei-
sön alueella ei ole, jäsenvaltio voi hyväksyä poikkeuksen,
jonka mukaan 13 artiklan 1 kohtaa ei sovelleta erityisissä
yksittäistapauksissa kasveihin, kasvituotteisiin tai muihin
tavaroihin, joita viljellään, tuotetaan tai käytetään kolman-
nen maan raja-alueen välittömässä läheisyydessä ja jotka
tuodaan jäsenvaltioon käytettäviksi sen raja-alueen lähei-
syydessä.

Myöntäessään tällaisen poikkeuksen jäsenvaltion on ilmoi-
tettava poikkeusta soveltavan henkilön sijainti ja nimi. Näi-
den säännöllisesti päivitettävien tietojen on oltava komis-
sion käytettävissä.

Kasvien, kasvituotteiden ja muiden tavaroiden, joihin so-
velletaan ensimmäisen alakohdan poikkeusta, mukana on
seurattava asiakirjat, joista näkyy, mistä kyseisen kolman-
nen maan osasta ne ovat peräisin.

6. Komission ja tiettyjen kolmansien maiden toimival-
taisten laitosten välisten 18 artiklan 2 kohdassa tarkoitet-

tua menettelyä noudattaen hyväksyttyjen teknisten järjes-
telyjen mukaisesti voidaan päättää, että 13 artiklan 1 koh-
dan i alakohdassa tarkoitettuja toimintoja voidaan toteuttaa
myös komission johtamana 21 artiklan asianomaisten
säännösten mukaisesti kyseisessä lähettävässä kolmannessa
maassa yhteistyössä kyseisen maan kasvinsuojeluviran-
omaisten kanssa.

13 c artikla

1. a) Edellä 13 a artiklan 1 kohdassa täsmennetyt muo-
dollisuudet, 13 b artiklan 1 kohdassa säädetyt tarkas-
tukset sekä tarkastukset sen määrittelemiseksi, nou-
datetaanko 4 artiklan säännöksiä liitteen III osalta,
toteutetaan, siten kuin 2 kohdassa on todettu, 13
artiklan 1 kohdassa tai 13 artiklan 4 kohdassa tar-
koitetun tullimenettelyyn asettamisen edellyttämien
muodollisuuksien yhteydessä.

Ne on suoritettava neuvoston asetuksella (ETY) N:o
1262/84 (*) hyväksytyn tavaroiden rajatarkastuksen
yhdenmukaistamista koskevan kansainvälisen yleis-
sopimuksen määräysten ja erityisesti sen liitteen 4
mukaisesti.

b) Jäsenvaltioiden on säädettävä, että liitteessä V ole-
vassa B osassa lueteltujen kasvien, kasvituotteiden
tai muiden tavaroiden tuojat on kirjattava jäsenval-
tion viralliseen rekisteriin antamalla kullekin viralli-
nen rekisterinumero, riippumatta siitä, ovatko tuojat
tuottajia vai eivät. Tämän direktiivin 6 artiklan 5
kohdan kolmannen ja neljännen alakohdan säännök-
siä sovelletaan vastaavasti tällaisiin tuojiin.

c) Jäsenvaltioiden on myös säädettävä, että:

i) liitteessä V olevassa B osassa luetelluista kasveista,
kasvituotteista tai muista tavaroista koostuvien tai
niitä sisältävien lähetysten tuojien tai tuojien huo-
litsijoiden on viitattava vähintään yhdessä 13 ar-
tiklan 1 kohdassa tai 13 artiklan 4 kohdassa tar-
koitettua tullimenettelyyn asettamista varten tar-
vittavassa asiakirjassa lähetyksen koostumukseen
seuraavien tietojen avulla:

— viittaus kasvien, kasvituotteiden tai muiden
tavaroiden tyyppiin Euroopan yhteisöjen yh-
tenäistetyn tariffin (Taric) koodia käyttäen,
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— merkintä ’Tämä lähetys sisältää kasvien terve-
ystarkastusta edellyttäviä tuotteita’ tai vastaava
vaihtoehtoinen merkintä, josta on sovittu saa-
pumispaikan tullitoimipaikan ja saapumispai-
kan virallisen elimen kesken,

— vaadittavien kasvien terveysasiakirjojen vii-
tenumero(t),

— edellä b alakohdassa tarkoitettu tuojan viralli-
nen rekisterinumero,

ii) lentoasemaviranomaiset, satamaviranomaiset tai
joko tuojat tai toimijat antavat, siten kuin niiden
kesken on sovittu, heti kun ne saavat tiedon täl-
laisten lähetysten välittömästä saapumisesta, lähe-
tyksestä ennakkoilmoituksen saapumispaikan tul-
litoimipaikalle ja saapumispaikan viralliselle eli-
melle.

Jäsenvaltiot voivat soveltaa tätä säännöstä sovel-
tuvin osin maakuljetuksiin erityisesti silloin, kun
lähetyksen odotetaan saapuvan asianomaisten vi-
ranomaisten tai muun laitoksen tavanomaisen
työajan ulkopuolella, siten kuin 2 kohdassa täs-
mennetään.

2. a) Saapumispaikan virallisen elimen on toteutettava
asiakirjojen tarkastukset, 13 b artiklan 1 kohdassa
säädetyt tarkastukset sekä tarkastukset sen määritte-
lemiseksi, noudatetaanko 4 artiklan säännöksiä liit-
teen III osalta; tarkastukset voi kyseisen jäsenvaltion
vastuussa olevan virallisen elimen ja sen tulliviran-
omaisten sopimuksen perusteella toteuttaa myös saa-
pumispaikan tullitoimipaikka.

b) Saapumispaikan virallisen elimen on tehtävä tunnis-
tustarkastukset ja kasvien terveystarkastukset 13 ar-
tiklan 1 kohdassa tai 13 artiklan 4 kohdassa tarkoi-
tetun tullimenettelyyn asettamisen edellyttämien
muiden tullimuodollisuuksien yhteydessä ja joko sa-
massa paikassa saapumispaikan virallisen elimen ti-
loissa kuin kyseiset muodollisuudet tai jossain
muussa tulliviranomaisten ja vastuussa olevan viral-
lisen elimen osoittamassa tai hyväksymässä lähellä
sijaitsevassa paikassa, joka ei ole d alakohdassa tar-
koitettu määräpaikka, sanotun kuitenkaan rajoitta-
matta c ja d alakohdan soveltamista.

c) Kun kyseessä on muiden kuin yhteisötavaroiden pas-
situs, saapumispaikan virallinen elin voi kuitenkin
päättää määräpaikan virallisen elimen tai virallisten
elinten kanssa, että määräpaikan virallinen elin tekee
kaikki tunnistustarkastukset tai kasvien terveystarkas-
tukset tai osan niistä joko sen tiloissa tai jossain

muussa tulliviranomaisten ja vastuussa olevan viral-
lisen elimen osoittamassa tai hyväksymässä lähellä
sijaitsevassa paikassa, joka ei ole d alakohdassa tar-
koitettu määräpaikka. Jos tällaisesta menettelystä ei
sovita, tunnistustarkastukset ja kasvien terveystarkas-
tukset tekee saapumispaikan virallinen elin jom-
massa kummassa edellä b alakohdassa tarkoitetuista
paikoista.

d) 18 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun menettelyn mu-
kaisesti voidaan määritellä tietyt tapaukset tai olo-
suhteet, joissa tunnistamistarkastukset ja kasvien ter-
veystarkastukset voidaan tehdä edellä mainittujen
muiden paikkojen sijaan määräpaikassa, esimerkiksi
määräpaikan sijaintialueesta vastuussa olevien viralli-
sen elimen ja tulliviranomaisten hyväksymässä tuo-
tantopaikassa, edellyttäen että noudatetaan kasvien,
kasvituotteiden ja muiden tavaroiden kuljetusta kos-
kevia erityistakeita ja asiakirjoja.

e) Soveltamissäännökset vahvistetaan 18 artiklan 2
kohdassa tarkoitetun menettelyn mukaisesti seuraa-
vien seikkojen osalta:

— kasvien terveyttä koskevien tarkastusten suoritta-
misen vähimmäisedellytykset edellä olevien b, c
ja d alakohdan mukaisesti,

— erityistakeet ja asiakirjat, jotka koskevat kasvien,
kasvituotteiden tai muiden tavaroiden kuljetusta
edellä olevassa c ja d alakohdassa tarkoitettuihin
paikkoihin ja joilla varmistetaan, että riskiä hai-
tallisten organismien leviämisestä kuljetuksen ai-
kana ei ole,

— edellä d alakohdassa tarkoitetun tapauksien ja
olosuhteiden määrittelemisen yhteydessä mää-
riteltävät erityistakeet ja vähimmäisedellytykset
määräpaikan varastoinnin laatuvaatimuksista ja
varastointiolosuhteiden osalta.

f) Kasvien terveystarkastuksia pidetään aina olennai-
sena osana 13 artiklan 1 kohdassa määriteltyjä muo-
dollisuuksia.

3. Jäsenvaltioiden on säädettävä, että vastuussa olevalle
viralliselle elimelle 13 a artiklan 1 kohdan b alakohdan i
alakohdan säännösten mukaisesti asiakirjatarkastusta var-
ten esitettyihin, 13 artiklan 1 kohdan ii alakohdassa mai-
nittujen todistusten tai muiden vaihtoehtoisten todistusten
kuin merkintöjen alkuperäisiin tai sähköisenä esitettyihin
kappaleisiin merkitään tarkastuksen yhteydessä kyseisen
elimen tarkastusmerkintä sekä kyseisen elimen nimi ja asia-
kirjan esittämispäivä.
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Direktiivin 18 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä
noudattaen voidaan luoda yhdenmukaistettu järjestelmä
sen varmistamiseksi, että tiettyjä istutettavaksi tarkoitettuja
kasveja koskevat tiedot toimitetaan sen jäsenvaltion tai siitä
alueesta vastuussa olevalle viralliselle elimelle, jolle lähetyk-
sen sisältämät kasvit on tarkoitus toimittaa tai istuttaa.

4. Jäsenvaltioiden on toimitettava komissiolle ja muille
jäsenvaltioille kirjallisesti luettelo paikoista, jotka on ni-
metty saapumispaikoiksi. Myös kaikista tähän luetteloon
tehtävistä muutoksista on välittömästi ilmoitettava kirjalli-
sesti.

Jäsenvaltioiden on laadittava luettelo niiden vastuulla ole-
vista 2 kohdan b ja c alakohdan mukaisista paikoista sekä
2 kohdan d alakohdan mukaisista määräpaikoista. Luette-
loiden on oltava komission saatavilla.

Saapumispaikkojen ja määräpaikkojen virallisten elinten,
jotka tekevät tunnistustarkastuksia tai kasvien terveystar-
kastuksia, on täytettävä tietyt vähimmäisedellytykset laitok-
sen perusrakenteen, henkilökunnan ja käytettyjen välinei-
den suhteen.

Edellä mainitut vähimmäisedellytykset vahvistetaan sovelta-
missäännöksissä 18 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua me-
nettelyä noudattaen.

Samaa menettelyä noudattaen vahvistetaan seuraavat yksi-
tyiskohtaiset säännöt:

a) niiden tullimenettelyyn asettamista varten tarvittavien
asiakirjojen laji, joihin on merkittävä 1 kohdan c ala-
kohdan i alakohdassa mainitut tiedot;

b) yhteistyö

i) saapumispaikan viranomaisten ja määräpaikan vi-
ranomaisten välillä;

ii) saapumispaikan viranomaisten ja saapumispaikan
tullitoimipaikan välillä;

iii) määräpaikan viranomaisten ja määräpaikan tullitoi-
mipaikan välillä; ja

iv) saapumispaikan viranomaisten ja määräpaikan tulli-
toimipaikan välillä.

Näihin sääntöihin sisältyvät tässä yhteistyössä käytettä-
vien asiakirjojen mallit, näiden asiakirjojen toimittamis-
tavat, edellä tarkoitetussa viranomaisten ja tullitoimi-
paikkojen välisessä tietojenvaihdossa sovellettavat me-
nettelyt sekä toimenpiteet, joita on toteutettava erien

ja lähetysten tunnistetietojen säilymisen varmistamiseksi
ja haitallisten organismien leviämisen estämiseksi erityi-
sesti kuljetuksen aikana ennen kuin vaaditut tullimuo-
dollisuudet on täytetty.

5. Jäsenvaltiot saavat yhteisön rahoitusta tarkastuksessa
tarvittavien perusrakenteiden parantamiseen silloin, kun
nämä liittyvät 2 kohdan b tai c alakohdan mukaisesti suo-
ritettaviin kasvien terveystarkastuksiin.

Rahoituksen tarkoituksena on parantaa muualla kuin mää-
räpaikassa sijaitsevien tarkastuspisteiden laitteistoa ja varus-
tusta, joita tarvitaan tarkastukseen ja tutkimukseen ja tar-
peen mukaan 7 kohdassa säädettyjen toimenpiteiden tote-
uttamiseen siltä osin, kuin ne ylittävät 2 kohdan e alakoh-
dan nojalla annettujen soveltamissäännösten mukaiset vä-
himmäisedellytykset täyttämällä jo saavutetun tason.

Komissio tekee ehdotuksen tarkoitukseen varattujen asian-
mukaisten määrärahojen sisällyttämisestä Euroopan unio-
nin yleiseen talousarvioon.

Yhteisön rahoitusosuus kattaa tähän tarkoitukseen varattu-
jen määrärahojen rajoissa enintään 50 prosenttia laitteis-
tojen ja varustusten parantamiseen välittömästi liittyvistä
kuluista.

Yhteisön rahoitusosuutta koskevat yksityiskohtaiset sään-
nöt vahvistetaan täytäntöönpanoasetuksessa 18 artiklan 2
kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen.

Yhteisön rahoitusosuuden myöntämisestä ja suuruudesta
päätetään 18 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä
noudattaen kyseisen jäsenvaltion esittämien tietojen ja asia-
kirjojen perusteella ja tarvittaessa 21 artiklassa tarkoitettu-
jen asiantuntijoiden komission valvonnassa suorittamien
tutkimusten perusteella sekä tarkoitukseen varattujen mää-
rärahojen mukaan.

6. Edellä olevan 10 artiklan 1 ja 3 kohtaa sovelletaan
soveltuvin osin 13 artiklassa tarkoitettuihin kasveihin, kas-
vituotteisiin ja muihin tavaroihin, jos ne luetellaan liitteessä
V olevassa A osassa ja jos 13 artiklan 1 kohdassa täsmen-
nettyjen muodollisuuksien perusteella katsotaan, että kysei-
sessä kohdassa tarkoitetut edellytykset täyttyvät.

7. Jos 13 artiklan 1 kohdassa täsmennettyjen muodolli-
suuksien perusteella ei voida katsoa, että kyseisessä koh-
dassa tarkoitetut edellytykset täyttyvät, on viipymättä to-
teutettava yksi tai useampi seuraavista virallisista toimen-
piteistä:

a) koko lähetyksen tai sen osan yhteisöön saapumisen
kieltäminen;
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b) siirtäminen viranomaisten valvonnassa yhteisön ulko-
puoliseen määräpaikkaan siten, että yhteisön alueella
noudatetaan asianmukaista tullimenettelyä;

c) tartunnan saaneen/saastuneen tuotteen poistaminen lä-
hetyksestä;

d) hävittäminen;

e) karanteeniajan määrääminen siihen saakka, kun tutki-
musten tai virallisten kokeiden tulokset ovat saatavissa;

f) poikkeuksellisesti ja vain erityisolosuhteissa asianmukai-
nen käsittely tapauksissa, joissa jäsenvaltion vastuulli-
nen elin katsoo, että käsittelyn seurauksena edellytykset
täyttyvät ja haitallisten organismien leviämisen vaara
vältetään; asianmukaisen käsittelyn käsittävä toimenpide
voidaan toteuttaa myös muiden kuin liitteen I tai liit-
teen II luetteloissa mainittujen haitallisten organismien
osalta.

Direktiivin 11 artiklan 3 kohdan toista alakohtaa sovelle-
taan soveltuvin osin.

Jos kyseessä on a alakohdan mukainen saapumiskielto tai b
alakohdassa tarkoitettu siirtäminen yhteisön ulkopuoliseen
määräpaikkaan tai c alakohdan mukainen tuotteen pois-
taminen, jäsenvaltioiden on säädettävä, että vastuussa oleva
virallinen elin kumoaa kasvien terveystodistukset tai kas-
vien jälleenvientiterveystodistukset ja kaikki muut asiakir-
jat, jotka on esitetty kasvien, kasvituotteiden tai muiden
tavaroiden tuomiseksi jäsenvaltioiden alueelle. Mainitun vi-
rallisen elimen on kumoamisen yhteydessä lisättävä asia-
kirjan etupuolelle selvästi näkyvä punainen kolmionmuo-
toinen leima, jossa on maininta ’Kumottu todistus’ tai ’Ku-
mottu asiakirja’ ja jossa ilmoitetaan kyseisen elimen nimi ja
saapumiskiellon, yhteisön ulkopuoliseen määräpaikkaan
siirtämisen tai poistamisen päivämäärä. Tämä maininta
on kirjoitettava suuraakkosin vähintään yhdellä yhteisön
virallisella kielellä.

8. Jäsenvaltioiden on varmistettava, että vastuussa olevat
viralliset elimet tiedottavat sen kolmannen maan kasvin-
suojeluviranomaisille, joka on alkuperämaa tai lähettäjä,
ja komissiolle kaikista tapauksista, joissa asiaan liittyvästä
kolmannesta maasta tulevia kasveja, kasvituotteita tai
muita tavaroita on pysäytetty sillä perusteella, että ne eivät
täytä kasvien terveyteen liittyviä vaatimuksia, sekä pysäyt-
tämisen syyt, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 16 artiklan
mukaisesti vaadittavien ilmoituksien ja tietojen antamista
sekä sanotun rajoittamatta toimia, joita jäsenvaltio on to-
teuttanut tai aikoo toteuttaa pysäytetyn lähetyksen osalta.
Nämä tiedot on toimitettava mahdollisimman nopeasti,
jotta asianomaiset kasvinsuojeluviranomaiset ja tarvittaessa
komissio voivat tarkastella tapausta erityisesti siksi, että ne
voivat ryhtyä tarvittaviin toimiin estääkseen aikaisemmin
pysäytetyn lähetyksen kaltaisten tapausten toistumisen. Di-
rektiivin 18 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä

noudattaen voidaan luoda yhdenmukaistettu tiedotusjärjes-
telmä.

___________
(*) EYVL L 126, 12.5.1984, s. 1.

13 d artikla

1. Jäsenvaltioiden on varmistettava maksujen kerää-
minen (’kasvinsuojelumaksu’) 13 a artiklan 1 kohdassa sää-
dettyjen, 13 artiklan nojalla toteutettavien asiakirjojen tar-
kastusten, tunnistustarkastusten ja kasvien terveystarkastus-
ten tekemisestä aiheutuvien kustannusten kattamiseksi.
Maksun suuruutta määritettäessä on otettava huomioon
seuraavat seikat:

a) edellä tarkoitetut tarkastukset tekevien tarkastajien pal-
kat, sosiaaliturvamaksut mukaan lukien;

b) näiden tarkastajien käytössä oleva toimisto, muut varus-
teet, välineet ja tarvikkeet;

c) silmämääräistä tarkastusta tai laboratoriokokeita varten
otetut näytteet;

d) laboratoriokokeet;

e) hallinnolliset toimet (yleiset käyttökustannukset mukaan
luettuina), joita asianomaisten tarkastusten tehokas suo-
rittaminen edellyttää; tähän voivat sisältyä tarkastajien
ennakkokoulutuksesta ja yksikön sisäisestä koulutuk-
sesta aiheutuvat menot.

2. Jäsenvaltio määrittää kasvinsuojelumaksun suuruuden
joko 1 kohdan mukaisen yksityiskohtaisen kustannuslas-
kelman perusteella tai soveltaa liitteessä VIII a määriteltyä
vakiomaksua.

Silloin kun tietyistä kolmansista maista peräisin oleviin
kasvien, kasvituotteiden tai muiden tavaroiden tiettyyn
ryhmään sovelletaan harvennettuja tunnistustarkastuksia
ja kasvien terveystarkastuksia 13 a artiklan 2 kohdan no-
jalla, jäsenvaltioiden on perittävä suhteellisesti pienempi
kasvinsuojelumaksu kaikista tähän ryhmään kuuluvista lä-
hetyksistä ja eristä, riippumatta siitä, tarkastetaanko ne.

Tämän alennetun kasvinsuojelumaksun määrittämiseksi
voidaan hyväksyä täytäntöönpanotoimenpiteitä 18 artiklan
2 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen.

3. Jäsenvaltion vahvistaessa kasvinsuojelumaksun kysei-
sen jäsenvaltion vastuussa olevalle viralliselle elimelle ai-
heutuneiden kustannusten perusteella kyseisten jäsenvalti-
oiden on tehtävä komissiolle selvitykset, joissa esitetään 1
kohdassa luetellut seikat huomioon ottaen maksujen las-
kemisessa käytetty menetelmä.
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Ensimmäisen alakohdan säännösten mukaan määrätty
maksu ei saa olla palvelusta jäsenvaltion vastuussa olevalle
viralliselle elimelle aiheutuneita todellisia kustannuksia suu-
rempi.

4. Tässä direktiivissä säädettyjä maksuja ei saa palauttaa
suoraan tai epäsuoraan. Jäsenvaltion mahdollisesti sovelta-
maa liitteessä VIII a määriteltyä vakiomaksua ei kuitenkaan
pidetä epäsuorana palautuksena.

5. Liitteessä VIII a määritellyn vakiomaksun soveltami-
nen ei kuitenkaan rajoita lisämaksuja, joilla katetaan tar-
kastuksiin liittyvistä erityistoiminnoista aiheutuvat lisäkus-
tannukset, kuten tarkastajien tekemät poikkeukselliset mat-
kat, myöhästyneiden lähetysten vuoksi tarkastajille aiheu-
tunut odotusaika, tavanomaisen työajan ulkopuolella teh-
dyt tarkastukset, tarkastusten tulosten varmistamiseksi teh-
dyt, 13 artiklassa edellytettyjen tarkastusten lisäksi tehdyt
ylimääräiset tarkastukset tai laboratoriokokeet, 15 tai 16
artiklaan perustuvien yhteisön säädösten nojalla toteutetut
erityiset kasvien terveyteen liittyvät toimenpiteet, 13 c ar-
tiklan 7 kohdan nojalla toteutetut toimenpiteet tai vaadit-
tujen asiakirjojen kääntäminen.

6. Jäsenvaltioiden on nimettävä viranomaiset, joilla on
valtuudet kantaa kasvinsuojelumaksu. Tuojan tai huolitsi-
jan on maksettava maksu.

7. Kasvinsuojelumaksu korvaa kaikki muut jäsenvalti-
oissa kansallisella, alueellisella tai paikallisella tasolla 1
kohdassa tarkoitetuista tarkastuksista ja niiden johdosta
myönnetyistä todistuksista kannetut maksut.

13 e artikla

Kasvien terveystodistusten ja kasvien jälleenvientiterveys-
todistusten, joita jäsenvaltiot myöntävät kansainvälisen kas-
vinsuojeluyleissopimuksen nojalla, on noudatettava liit-
teessä VII vahvistettua vakiomallia.”

9. Muutetaan 14 artiklan toinen alakohta seuraavasti:

a) ilmaisu ”17 artiklassa” korvataan ilmaisulla ”18 artiklan
2 kohdassa”;

b) korvataan c alakohdassa ilmaisu ”joista on sovittu ky-
seisen jäsenvaltion kanssa” ilmaisulla ”kuulemalla ky-
seistä jäsenvaltiota”;

c) korvataan d alakohta seuraavasti: ”d) liitteisiin tehtävät
muutokset, joita tieteellisen tai teknisen tietämyksen
kehittyminen edellyttää tai jotka ovat teknisesti perus-
teltuja kulloinkin kyseessä olevan tuhoeläinvaaran mu-
kaan.”;

d) lisätään e alakohta seuraavasti:

”e) muutokset liitteeseen VIII a.”

10. Muutetaan 15 artikla seuraavasti:

a) Korvataan 1 kohdassa johdantokappale ja ensimmäisen
alakohdan kaksi ensimmäistä luetelmakohtaa seuraa-
vasti:

”1. Edellä 18 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menet-
telyä noudattaen voidaan säätää poikkeuksista:

— 4 artiklan 1 ja 2 kohtaan liitteessä III olevan A ja B
osan osalta, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 4 ar-
tiklan 5 kohdan säännösten soveltamista, sekä 5
artiklan 1 ja 2 kohtaan ja 13 artiklan 1 kohdan i
alakohdan kolmanteen luetelmakohtaan liitteessä IV
olevan A osan I jaksossa ja B osassa tarkoitettujen
edellytysten osalta,

— 13 artiklan 1 kohdan ii alakohtaan puutavaran
osalta, jos vaihtoehtoisilla asiakirjoilla tai merkin-
nöillä varmistetaan vastaavat takeet.”;

b) Korvataan 2 ja 3 kohta 2, 3 ja 4 kohdalla seuraavasti:

”2. Edellä 1 kohdan ensimmäisessä alakohdassa tar-
koitettuja menettelyjä noudattaen tunnustetaan kolman-
nen maan vientiä yhteisöön varten hyväksymät kasvien
terveyttä koskevat toimenpiteet tässä direktiivissä ja eri-
tyisesti sen liitteessä IV vahvistettuja toimenpiteitä vas-
taaviksi, jos kyseinen kolmas maa osoittaa puolueetto-
masti yhteisölle, että sen toimenpiteillä saavutetaan yh-
teisön asianomainen kasvinsuojelun taso, ja jos tälle
saadaan vahvistus päätelmillä, jotka on tehty 21 artik-
lassa tarkoitettujen asiantuntijoiden pystyttyä seuraa-
maan riittävällä tavalla asianomaisen kolmannen maan
tarkastus- ja testausmenettelyjä ja muita asianomaisia
menettelyjä.

Kolmannen maan pyynnöstä komissio aloittaa neuvot-
telut tarkoituksenaan päästä kahden- tai monenvälisiin
sopimuksiin kasvien terveyttä koskevien täsmennettyjen
toimenpiteiden vastaavuuden tunnustamisesta.

3. Päätöksissä, joissa säädetään 1 kohdan ensimmäi-
sen alakohdan mukaisista poikkeuksista tai 2 kohdan
mukaisesta vastaavuuden tunnustamisesta, on edellytet-
tävä, että viejämaa on virallisesti ja kirjallisesti vahvis-
tanut päätöksessä säädettyjen edellytysten noudattami-
sen jokaisen yksittäisen käyttötapauksen osalta, ja pää-
töksissä on esitettävä tämän noudattamisen varmistavan
virallisen lausunnon yksityiskohdat.
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4. Edellä 3 kohdassa tarkoitetuissa päätöksissä on
täsmennettävä, ilmoittaako jäsenvaltio jokaisesta yksit-
täisestä käyttötapauksesta tai käyttötapausryhmistä
muille jäsenvaltioille ja komissiolle taikka millä tapaa
se nämä ilmoitukset tekee.”

11. Muutetaan 16 artikla seuraavasti:

a) lisätään 1 kohdan ensimmäisen alakohdan ensimmäi-
seen virkkeeseen sana ”kirjallisesti” sanojen ”tiedotet-
tava” ja ”komissiolle” väliin;

b) lisätään 2 kohdan ensimmäisen alakohdan ensimmäi-
seen virkkeeseen sana ”kirjallisesti” sanan ”tiedoksi”
eteen ja lisätään kolmannen alakohdan ensimmäiseen
virkkeeseen sana ”kirjallisesti” sanojen ”ilmoitettava” ja
”komissiolle” väliin;

c) lisätään 3 kohdan kolmanteen virkkeeseen sanan ”toi-
menpiteet” eteen ilmaus ”tuhoeläinvaaran analysointiin
tai 2 kohdassa tarkoitetuissa tapauksissa alustavaan tu-
hoeläinvaaran analysointiin perustuvat” ja korvataan il-
maisu ”19 artiklassa” ilmaisulla ”18 artiklan 2 koh-
dassa”;

d) Lisätään 5 kohta seuraavasti:

”5. Jos komissiolle ei ole ilmoitettu 1 tai 2 kohdan
nojalla toteutetuista toimenpiteistä tai jos se katsoo toi-
menpiteiden olevan riittämättömiä, komissio voi ennen
pysyvän kasvinsuojelukomitean kokousta toteuttaa alus-
tavan tuhoeläinvaaran analysoinnin perusteella väli-
aikaisia suojatoimenpiteitä haitallisten organismien hä-
vittämiseksi, tai jos se ei ole mahdollista, leviämisen
estämiseksi. Nämä toimenpiteet on annettava mahdolli-
simman pian pysyvän eläinlääkintäkomitean hyväksyt-
täviksi, muutettaviksi tai peruutettaviksi 18 artiklan 2
kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen.”

12. Poistetaan 17 artikla.

13. Korvataan 18 artikla seuraavasti:

”18 artikla

1. Komissiota avustaa neuvoston päätöksellä
76/894/ETY (*) perustettu pysyvä kasvinsuojelukomitea,
jäljempänä ’komitea’.

2. Jos tähän kohtaan viitataan, sovelletaan päätöksen
1999/468/EY 5 ja 7 artiklassa säädettyä menettelyä.

Päätöksen 1999/468/EY 5 artiklan 6 kohdassa tarkoitettu
määräaika vahvistetaan kolmeksi kuukaudeksi.

3. Komitea vahvistaa työjärjestyksensä.

___________
(*) EYVL L 340, 9.12.1976, s. 25.”

14. Poistetaan 19 artikla.

15. Muutetaan 21 artikla seuraavasti:

a) Korvataan 3 kohta seuraavasti:

”3. Edellä 1 kohdassa tarkoitetut tarkastukset voi-
daan suorittaa seuraavien tehtävien osalta:

— edellä 6 artiklassa tarkoitettujen tarkastusten val-
vonta,

— 12 artiklan 3 kohdan mukaisten virallisten tarkas-
tusten suorittaminen,

— edellä 13 artiklan 1 kohdassa tarkoitettujen tarkas-
tusten valvonta tai niiden suorittaminen 5 kohdan
viidennen alakohdan mukaisesti yhteistyössä jäsen-
valtioiden kanssa,

— 13 b artiklan 6 kohdassa tarkoitetuissa teknisissä
järjestelyissä täsmennettyjen toimintojen suorittami-
nen ja valvonta,

— 15 artiklan 1 ja 2 kohdassa ja 16 artiklan 3 koh-
dassa tarkoitetun tietojen keruun ja tutkimusten
suorittaminen,

— valvontatoimet, joita vaaditaan niiden säännösten
nojalla, joilla vahvistetaan edellytykset tiettyjen hai-
tallisten organismien, kasvien, kasvituotteiden tai
muiden tavaroiden tuonnille yhteisöön tai tietyille
yhteisön suojelluille alueille taikka siirroille yhtei-
sössä tai kyseisillä yhteisön alueilla 3 artiklan 9
kohdassa, 4 artiklan 5 kohdassa, 5 artiklan 5 koh-
dassa ja 13 b artiklan 4 kohdassa tarkoitettuja tes-
tejä, tieteellisiä kokeita tai lajikevalintaa varten,

— 15 artiklan nojalla myönnetyissä luvissa, jäsenvalti-
oiden 16 artiklan 1 ja 2 kohdan nojalla toteutta-
missa toimenpiteissä taikka 16 artiklan 3 tai 5 koh-
dan nojalla toteutetuissa toimenpiteissä edellytetyt
valvontatoimet,

— komission avustaminen 6 kohdassa tarkoitetuissa
tehtävissä,
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— mikä tahansa muu asiantuntijoille 7 kohdassa tar-
koitetuissa yksityiskohtaisissa säännöissä osoitettu
tehtävä.”

b) Lisätään 5 kohdan toisen alakohdan kolmannen virk-
keen jälkeen uusi virke seuraavasti:

”Tätä säännöstä ei sovelleta sellaisista pyynnöistä aiheu-
tuviin kustannuksiin, joita esitetään kyseisten asiantun-
tijoiden osallistuessa jäsenvaltioiden tuontitarkastuksiin
eli sellaisiin laboratoriokokeisiin ja silmämääräistä tar-
kastusta tai laboratoriokokeita varten tapahtuviin näyt-
teenottoihin, jotka on jo katettu 13 d artiklassa tarkoi-
tetuilla maksuilla.”

16. Lisätään 24 artiklan 3 kohtaan uusi alakohta seuraavasti:

”3 kohdan mukaisesti palautettavat määrät vahvistetaan 18
artiklan 2 kohdassa tarkoitetun menettelyn mukaisesti.”

17. Korvataan 25 ja 26 artiklan viittaukset 13 artiklan 9 koh-
taan viittauksilla 13 c artiklan 5 kohtaan.

18. Muutetaan liitteessä VII oleva B osa seuraavasti:

a) Korvataan otsikko seuraavasti:

”B. Jälleenviennissä käytettävän kasvien terveystodistuk-
sen malli”.

b) Muutetaan mallitodistuksen 2 kohta muiden kielten
paitsi suomen osalta. Suomenkielisessä toisinnossa voi-
daan säilyttää ilmaisu ”KASVIEN TERVEYSTODISTUS
JÄLLEENVIENTIÄ VARTEN”.

19. Lisätään liitteen VIII jälkeen liite VIIIa seuraavasti:

”LIITE VIIIa

Direktiivin 13 d artiklan 2 kohdassa tarkoitettu vakiomaksu vahvistetaan seuraavan suuruiseksi:

(euroa)

Tuote Määrä Hinta

a) asiakirjojen tarkastukset lähetystä kohti 7

b) tunnistustarkastukset lähetystä kohti

— enintään kuorma-auto- tai rautatievaunu-
kuorman tai vastaavan suuruisen kontin
suuruinen

7

— edellisen ylittävä 14

c) kasvien terveystarkastukset seuraavien eritte-
lyjen mukaisesti:

— mansikoiden tai vihanneskasvien pistok-
kaat, istukkaat (metsänviljelyaineistoa lu-
kuun ottamatta) ja nuoret taimet

lähetystä kohti

— enintään 10 000 kappaletta 17,5

— jokainen edellisen ylittävä 1 000 kappaleen
erä

0,7

— enimmäishinta 140

— pensaat, puut (muut kuin kaadetut joulu-
kuuset), muut puuvartiset taimitarhakas-
vit, myös metsänviljelyaineisto (muu
kuin siemenet)

lähetystä kohti

— enintään 1 000 kappaletta 17,5

— jokainen edellisen ylittävä 100 kappaleen
erä

0,44

— enimmäishinta 140

— istutettavaksi tarkoitetut kukkasipulit ja
-mukulat, juurakot, juurimukulat (muut
kuin perunanmukulat)

lähetystä kohti

— enintään 200 kg 17,5

— jokainen edellisen ylittävä 10 kg:n erä 0,16

— enimmäishinta 140

— siemenet, solukkoviljelmät lähetystä kohti

— paino enintään 100 kg 17,5

— jokainen edellisen ylittävä 10 kg:n erä 0,175

— enimmäishinta 140
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Tuote Määrä Hinta

— muut istutettavaksi tarkoitetut kasvit, joita
ei ole määritelty muualla tässä taulukossa

lähetystä kohti

— enintään 5 000 kappaletta 17,5

— jokainen edellisen ylittävä 100 kappaleen
erä

0,18

— enimmäishinta 140

— leikkokukat lähetystä kohti

— enintään 20 000 kappaletta 17,5

— jokainen tämän ylittävä 1 000 kappaleen
erä

0,14

— enimmäishinta 140

— oksat lehtineen, havupuiden osat (muut
kuin kaadetut joulukuuset)

lähetystä kohti

— paino enintään 100 kg 17,5

— jokainen edellisen ylittävä 100 kg:n erä 1,75

— enimmäishinta 140

— kaadetut joulukuuset lähetystä kohti

— enintään 1 000 kappaletta 17,5

— jokainen edellisen ylittävä 100 kappaleen
erä

1,75

— enimmäishinta 140

— kasvien lehdet, esimerkiksi yrtit, mausteet
ja lehtivihannekset

lähetystä kohti

— paino enintään 100 kg 17,5

— jokainen edellisen ylittävä 10 kg:n erä 1,75

— enimmäishinta 140

— hedelmät, vihannekset (muut kuin lehtivi-
hannekset)

lähetystä kohti

— paino enintään 25 000 kg 17,5

— jokainen edellisen ylittävä 1 000 kg:n erä 0,7

— perunanmukulat erää kohti

— paino enintään 25 000 kg 52,5

— jokainen edellisen ylittävä 25 000 kg:n erä 52,5

— puu (muu kuin kuori) lähetystä kohti

— tilavuus enintään 100 m3 17,5

— jokainen edellisen ylittävä m3 0,175

— maa-aines ja kasvualusta, puun kuori lähetystä kohti

— paino enintään 25 000 kg 17,5

— jokainen edellisen ylittävä 1 000 kg:n erä 0,7

— enimmäishinta 140

— vilja erää kohti

— paino enintään 25 000 kg 17,5

— jokainen edellisen ylittävä 1 000 kg:n erä 0,7

— enimmäishinta 700

— muut kasvit tai kasvituotteet, joita ei ole
määritelty muualla tässä taulukossa

lähetystä kohti 17,5
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Jos lähetys ei koostu yksinomaan jossakin luetelmakohdassa kuvatuista tuotteista, lähetyksen osia,
jotka vastaavat tietyn luetelmakohdan kuvausta (erä tai erät), pidetään eri lähetyksinä.”

20. Jos muualla kuin edellä 1–18 kohdassa muutetuissa säännöksissä viitataan ilmaisuihin ”17 artiklassa
säädettyä menettelyä noudattaen” tai ”18 artiklassa säädettyä menettelyä noudattaen” nämä ilmaisut
korvataan ilmaisulla ”18 artiklan 2 kohdassa tarkoitettua menettelyä noudattaen”.

2 artikla

Jäsenvaltioiden on annettava ja julkaistava tämän direktiivin, noudattamisen edellyttämät säännökset ennen
1 päivää tammikuuta 2005. Niiden on ilmoitettava tästä komissiolle viipymättä.

Näitä säädöksiä sovelletaan 1 päivästä tammikuuta 2005 alkaen.

Näissä jäsenvaltioiden antamissa säädöksissä on viitattava tähän direktiiviin, tai niihin on liitettävä tällainen
viittaus, kun ne virallisesti julkaistaan. Jäsenvaltioiden on säädettävä siitä, miten viittaukset tehdään.

Jäsenvaltioiden on toimitettava tässä direktiivissä tarkoitetuista kysymyksistä antamansa keskeiset kansalliset
säännökset kirjallisina komissiolle.

3 artikla

Tämä direktiivi tulee voimaan päivänä, jona se julkaistaan Euroopan yhteisöjen virallisessa lehdessä.

4 artikla

Tämä direktiivi on osoitettu kaikille jäsenvaltioille.

Tehty Brysselissä 28 päivänä marraskuuta 2002.

Neuvoston puolesta

Puheenjohtaja

M. FISCHER BOEL
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